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AT | CH - Dieses ferngesteuerte Modell ist kein Spielzeug!
Geeignet für Personen ab 14 Jahren.
Achtung: Für Kinder unter 36 Monaten nicht geeignet. ERSTICKUNGSGEFAHR.

Enthält verschluckbare Kleinteile. Von Kleinkindern unbedingt fernhalten.

Ce modèle réduit n‘est pas un jouet!
N‘est pas adapté pour les personnes de moins de 14 ans.
Attention:  Ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois. DANGER D‘ETOUFFEMENT!

Contient de petites pièces facilement avalables. Garder lion nécessairement enfants.

Questo modello non é un giocattolo!
Sconsiliato per persone inferiori di 14 anni.
Attenzione: Non adattato ai bambini inferioti ai 36 mesi. PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

Contiene pezzi piccoli. Tenere lontano assolutamente dei bambini.

HU - Jelen távirányított modell nem játék!
14 éven felüli felhasználók számára alkalmas!
Figyelem! 36 hónapon aluli gyermek számára nem alkalmas. FULLADÁSVESZÉLY!!!

SLO -
Primerno za osebe starejše od 14 let!
Pozor: Ni primerno za otroke mlajše od 36 mesecev. NEVARNOST ZADUŠITVE!!!

Vsebuje majhne delce, ki se lahko pogoltnejo. Absolutno ne sme biti na dosegu
majhnim otrokom.

AT | CH - Allgemeine Hinweise
Jamara e. K. übernimmt keine Haftung für Schäden, die an dem Produkt selbst oder durch dieses
entstehen, sofern diese auf falsche Bedienung oder Handhabungsfehler zurückzuführen sind. Der
Kunde allein trägt die volle Verantwortung für die richtige Bedienung und Handhabung; dies umfasst
insbesondere die Montage, den Ladevorgang, die Verwendung bis hin zur Wahl des Einsatzberei-
ches. Bitte beachten Sie hierzu die Bedienungs- und Gebrauchsanleitung, diese enthält wichtige
Informationen und Warnhinweise.

Remarques générales
La société Jamara e. K. n’est pas responsable de dommages, que ce soit au niveau du modèle ou
causé par celui-ci, résultant d’une utilisation non appropriée. Seul le client est responsable con-
cernant la mise en oeuvre et l’utilisation conforme du matériel; cela va de l’assemblage, en passant
par la charge des accus et allant jusqu’au domaine d’utilisation. Pour cela, veillez lire attentivement
la notice d’assemblage et d’utilisation, celle-ci contient d’importantes informations ainsi que les con-
signes de sécurités.

Informazioni generali
Jamara e. K. non e´responsabile per danni, sostenute al prodotto stesso o attraverso questo, dovuti
ad una gestione non corretta del articolo. Solo il cliente si assume la piena responsabilità per la
manutenzione e l´utilizzo corretto dello stesso; questo include il montaggio, la ricarica, l´utilizzo,

contengono informazioni e avvertimenti molto importanti.

illeti. Kérjük ennek érdekében ismerkedjenek meg a használati utasítással, mely fontos információ-

Podjetje Jamara e. K. ne prevzema nobene odgovornosti za poškodbe, ki so nastale na izdelku, ali

uporabo in ravnanje, ki vsebuje pomembne podatke ter varnostne napotke.
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AT | CH -  Anleitung
-  Notice
-  Istruzione

HU - Használati utasítás
SLO -  Navodila za uporabo

AT | CH - Konformitätserklärung
Hiermit  erklärt  JAMARA e.K.,  dass  sich  das  Modell‚  “AS-4  2,4  GHz,  No.   67692
// J410050“ in Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den

www.jamara-shop.com/Konformitaet

Déclaration de conformité
Par la présente, la société Jamara e.K. déclare que ce modèle “AS-4 2,4 GHz, No.  67692 //
J410050“ est conforme en tous points avec les textes de la directive de l’union européenne sous les
directives 2014/53/EU, 2011/65/EU.
Vos pourrez également trouver des informations sur notre site Internet:
www.jamara-shop.com/Conformity

Dichiarazione di conformita’
Jamara e. K. dichiara qui di seguito che il modello “AS-4 2,4 GHz, No.  67692 // J410050 AS-4
2,4 GHz, No.  67692 // J410050 “ è in linea con le norme ed altre rilevanti disposizioni comunitarie
2014/53/EU, 2011/65/EU.
Piu informazioni: www.jamara-shop.com/Conformity

A JAMARA e.K. ezennel nyilatkozik, hogy a modell, “AS-4 2,4 GHz, No.  67692 // J410050“

További információ: www.jamara-shop.com/Conformity

SLO - Izjava o skladnosti
JAMARA e.K. izjavlja, da izdelek “AS-4 2,4 GHz, No.  67692 // J410050“ je v skladu z bistvenimi

www.jamara-shop.com/Conformity (Izjava o skladnosti)

AT | CH
Bitte lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise sorgfältig
durch bevor Sie das Modell in Betrieb nehmen.

Veuillez lire attentivement et entièrement la notice complètes et les consignes de
sécurités avant tout utilisation de ce produit!

Vi preghiamo di leggere attentamente la completa istruzione e Istruzioni per la
sicurezza prima di usare il modello.

és a biztonságra vonatkozó információkat.

SLO -  Pred zagonom modela pozorno preberite celotna navodila za uporabo in varnostne
   informacije.
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AT | CH
Achtung!
Vor dem Betrieb: Erst das Modell und dann den Sender einschalten.
Bei Beendigung: Erst das Modell und dann den Sender ausschalten.

Betreiben Sie Ihr Modell niemals in Distanzen, die außerhalb Ihrer Sichtweite liegen.
Sowohl die maximale Sichtweite als auch die max. Reichweite Ihres Modells hängen von
vielen Faktoren wie Witterung, Einsatzort und vorhandenen Störfrequenzen ab. Führen Sie
deshalb vor jedem Einsatz mit einer zweiten Person, die das Modell während des Tests

während des Betriebs bei einem Signalausfall wie z.B. bei leeren Senderbatterien oder
ausgeschaltetem bzw. ausgefallenem Sender verhält.

Attention!
Avant l’utilisation: Allumez en premier le modèle puis votre radiocommande.
Après utilisation: Arrêtez le modèle en premier puis votre radiocommande.

N’utilisez jamais le modèle à une distance hors de votre visibilité. La visibilité maximale
ainsi que la portée maximale dépendent de plusieurs facteurs tels que le temps, le lieu
d’utilisation et les présentes fréquences perturbatrices. Pour cela, avant chaque usage,
veuillez effectuer un test de visibilité et de portée avec une deuxième personne qui tient

due par exemple à des piles usées ou à un émetteur éteint.

Attenzione!
Prima dell‘uso: Accendete prima il modello e poi la trasmittente.
Dopo l‘uso: Spegnere prima il modello e poi la trasmittente.

 massima del vostro modello dipendono da molti fattori, come il tempo, disturbo di
 frequenza e il luogo di utilizzo. Eseguire un test prima di ogni utilizzo del modello con

 come reagisce il modello durante la perdita del segnale causato per esempio da una
 batterie scarica oppure la radio spenta.

HU
Figyelem!

Befejezéskor:

SLO
Pozor!
Pred uporabo:

 modela v odsotnosti signala med delovanjem npr. zaradi prazne baterije oddajnika
oziroma izklopljenega ali poškodovanega oddajnika.

AT | CH
Bezeichnung der Komponenten
1.  Hauptrotor
2.  Stabilisator
3.  Rotorkopf
4.  Heckrotor
5.  Ladebuchse
6.  ON/OFF Schalter

Désignations des différentes
pièces
1. Rotor principal
2.  Barre de stabilisation
3. Tête de rotor
4. Rotor de queue
5.  Prise de charge
6.  Interrupteur On/Off

Denominazione dei componenti
1.  Rotore principale
2.  Stabilizzatore
3.  Testata del rotore
4. Rotore di coda
5.  Presa di carica
6.  Interruttore

HU

2. Stabilizátor
3.  Rotor fej
4.  Farok rotor

6. Ki- / bekapcsoló

SLO
Sestavni deli
1. Glavni rotor
2.  Stabilizator
3.  Glava rotorja
4.  Repni rotor

6.  Stikalo on/off

3
1

4

2

6

5

AT | CH
1.  Power LED
2.  Ein-/Ausschalter
3. Gashebel

5.  Demo-Taste
6.  Ohne Funktion
7.  Steuerhebel (links/rechts,

vorwärts/rückwärts)
8. Trimmung
9.  USB Ladebuchse
10. Batteriefach
11. Batteriefachverriegelung
Batterien einlegen
Auf Polarität achten.

1.  Power LED
2.  Interrupteur On/Off
3.  Manche de gaz

5. Bouton démo
6.  Sans fonctionnel
7.  Manche directionnel

(droite/gauche, avant/arrière)
8.  Trim
9.  USB prise de charge
10.  Compartiment pour piles
11.  Verrou de compartiment pour
 pile
Mise en place des piles
Respectant la polarité.

1.  Power LED
2.  Interruttore ON/OFF
3.  Stick del gas

5.  Bottone Demo
6.  Senza funzionale
7.  Stick direzionale
 (destra/sinistra, avanti/indietro)
8.  Trim
9.  USB presa di carica
10.  Compartimento batteria
11.  Chiusura per il vano della batteri
Montaggio delle pile
Rispettando la polarità.

HU

2. Ki- / bekapcsolás
3. Gázkar

5. Demó kapcsoló gomb
6. Hozzárendelt funkció nélkül
7. Irányító kar

8. Szabályozás

10. Elemtartó
11. Elemtartó blokád
Elem behelyezése
Ügyeljen a polarizációra.

SLO
1. Indikator napajanja LED
2. Vklop / izklop

5.  Gumb demo
6.  Brez namenske funkcije

 (levo/desno, naprej/nazaj)
8.  Trimanje

10.  Predal za baterije
11.  Blokada komore za baterije
Vstavljanje baterij
Bodite pozorni na polarizacijo

10

11
open close

♣ ⇒⇒

1 6
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Batteriehinweis: Indications relatives aux piles: Avvertenza sulle batterie: Akkumulátor Megjegyzés: Informacije o bateriji:
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AT | CH
1.  Turbo-Taste

Das Modell hat zwei Flugmodi, für Anfänger und für
 Fortgeschrittene.
 A. Anfänger-Modus
 B. Fortgeschrittenen Modus (drücken Sie einmal den
  Schalter auf der Fernbedienung, so wechselt das Modell

in den Fortgeschrittenen Modus. Durch das Bestätigen
des Turboknopfes erhöht sich die Drehzahl des Heck-

2.  LED
Über den Schalter am Sender können Sie das Licht am

 Modell ein- und ausschalten.
3.  Demo-Funktion

Durch Betätigung der Demo-Taste im Flug führt das Modell
eine vorgegebene Abfolge von Flugmanöver durch. Durch
Betätigen des Steuerhebels wird der Demo-Modus wieder
beendet. Während des Demomodus muss das Gas manuell

 geregelt werden.

1.  Bouton Turbo
L‘modèle possède deux modes de vol, pour pilotes
débutants et pour pilotes expérimnetés.

 A. Mode débutant
 B. Mode expérimenté ((appuyez une fois sur l‘interrupteur

de la radiocommande, l‘modèle passe en mode
expérimenté.) Par action sur la touche Turbo la vitesse
de rotation du rotor de queue au gmente et l’modèle vol

  plus vite
2.  LED

Vous pouvez eteindre la lumière du modèle avec
l’interrupteur de la radio.

3. Fonction Démo
En actionnant la touche Demo pendant le vol, votre modèle

de commande vous ressortez à nouveau du mode Demo.
Tout au long du mode de démonstration il faut régler les gaz

 manuellement.

1.  Pulsante Turbo
Modello dotato con due velocità, per principianti e per

 esperti.
 A.  Modus principiante
 B.  Modus esperti (premere il pulsante) Premendo il pulsante

Turbo, aumenta la prestazione dell’modello Il volo
diventa più veloce e agile.

2.  LED
Tramite i pulsanti della trasmittente potete accendere/

 spegnere i LED.
3.  Demo

Premendo il pulsante turbo, l’modello effettua una
 dimostrazione. Appena azionato una leva di guida, il modus

demo è disattivato. Durante la modalità demo deve essere
regolata l´acceleratore manualmente

HU
1. Turbó funkció kapcsoló

 B. Haladó mód (a távirányítón egyszer nyomja meg a
kapcsolót, a modell a haladó módra átvált). A turbó
nyomógomb segítségével a hátsó rotor fordulatszáma nö
vekszik és a modell gyorsabban repül.

2.  LED
A gomb megnyomásával a modell világítását be- és

 kikapcsolhatja.
3. Demó funkció

A demó gomb megnyomásával a modell repülése során

elindításával a demómód kikapcsol. A demó módban a
gáznak kézi irányításban kell lennie.

SLO
1.  Gumb za funkcijo turbo

  vrtljajev zadnjega rotorja in model bo letel hitreje.
2. LED
 S pritiskom gumba na oddajniku lahko vklopite ali izklopite
 razsvetljavo na modelu.
3.  Funkcija demo
 S pritiskom na gumb demo med letom, bo model izvajal

1 2 3

AT | CH - Ladevorgang

Ladevorgang am Sender

 Buchse an der Fernsteuerung.

buchse des Modells ein. Während des Ladevorgangs
 leuchtet eine LED innen im Modell.

Ladevorgang am Computer

 Buchse ihres PC`s.

buchse des Modells ein. Während des Ladevorgangs
 leuchtet die LED innen im Modell.

Nach etwa 20 - 30 min. ist der Ladevorgang abgeschlossen,
die Flugzeit bei vollgeladenen Akku beträgt ca. 5 - 10 Min.

Achtung!
Lassen Sie dem Modell nach jedem Einsatz ca. 8 min. Zeit
um abzukühlen bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen. Bei
Überhitzung kann Beschädigung der Elektronik oder Brand-
gefahr die Folge sein.

Processus de charge

Processus de charge au travers de l’émetteur

de l’modèle. Lors du chargement le voyant à l‘intérieur du
modèle s’allume.

Processus de charge au travers de votre ordinateur

 USB de votre ordinateur.

de l’modèle. Lors du chargement le voyant à l‘intérieur du
modèle s’allume.

Après environ 20 - 30 minutes le processus de charge est
terminé, le temps de vol avec un accu plein est de l’ordre
de 5 à 10 minutes.

Attention!
Après chaque utilisation, avant de remettre le modèle en
marche, laissez-le 8 minutes le temps de refroidir. En cas
de surchauffe, les composants électroniques peuvent être
endommagés ou un risque d´incendie peut survenir.

Processo di carica

Ricarica tramite trasmittente

 del telecomando.

 del modello. Durante la carica il LED nel modello si illumina.

Ricarica tramite il PC

 PC.

 del modello. Durante la carica il LED nel modello si illumina.

Dopo ca. 20 - 30 minuti la carica e´completata. Il tempo di
volo con la batteria completamente carica e di ca. 5 - 10 mi-
nuti.

Attenzione!
Lasciate che il modello di 8 minuti tempo per raffreddarsi
prima di rimetterlo in funzione. Il surriscaldamento può dan-
neggiare l’elettronica o pericolo d’incendio posso no essere
le conseguenze.

1 2 3
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Távirányító töltése

A töltés 20-30 percet vesz igénybe. Teljesen feltöltött

Figyelem!

8 perces), majd csak utána használja ismételten. Túlmelege-

rendszer megsérülhet.

SLO - Polnjenje

Polnjenje oddajnika

 upravljalniku.

 polnjenjem sveti LED dioda znotraj modela.

 upravljalniku.

 modela. Med polnjenjem sveti LED dioda znotraj modela.

Pozor!
-

manj 8 minut) pred naslednjo uporabo. V primeru pregre-

sistema.

1 2 3

AT | CH
Binden des Models und des Senders
Vor dem Betrieb muss das Modell an den Sender gebunden
werden!
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

 Sender ein.

und wieder zurück, die LED beginnt schneller zu blinken.
Nach ca. 5 Sekunden ertönt ein Piep-Ton und die Power
LED hört auf zu blinken.

Synchroniser le modèle avec l‘émetteur.
Avant d’utiliser votre modèle il faut effectuer une synchroni-
sation entre l’émetteur et le récepteur!
Pour cela procédez comme suit:

avant -puis à nouveau en arrière, la LED clignote plus
 rapidement.

avant puis à nouveau en arrière. Après environ 5 secondes,
la LED arrête de clignoter.

Binding trasmettitore e modello
Prima dell´uso l´modello deve essere legato alla
trasmittente!
Procedere come segue:

unavolta indietro, cosi la LED inizia a lampeggiare più
 velocemente. Dopo circa 5 secondi il LED si ferma.

HU
Modell és távirányító csatlakoztatása

Ennek érdekében kövesse az alábbi utasítást:

 modellt.

LED dióda gyorsabban villog. Kb. 5 perc elteltével
hangjelzés hallható, a LED dióda (tápellátás) villogása pedig

SLO
Povezava modela in oddajnika
Pred zagonom model mora biti povezan z oddajnikom!
Kako postopati:

 zapiska in LED dioda (napajanje) preneha utripati.

AT | CH - Achtung.
Trennen Sie immer unmittelbar nach Beenden des Ladevor-
gangs das Modell vom Ladegerät. Trennen Sie das Ladege-
rät immer unmittelbar nach Abstecken des Modells von der
Spannungsversorgung. Ein eingesteckt lassen des Modells
bzw. des Ladegeräts nach Beenden des Ladevorgangs kann
zu Beschädigungen am Modell, Ladegerät oder der Span-

Attention!
Débranchez toujours après chaque arrêt la modèle du char-
geur. Débranchez aussi toujours le chargeur immédiatem-
ment après avoir débranché la modèle de l´alimentation.
Laissez brancher la chargeur ou la modèle peuvent causer
des dommages à la modèle, à votzre chargeur ou câble

Attenzione!
Dopo ogni carica e importante di: Scollegare sempre subito
la modello dal caricatore ed il caricatore dalla rete elettrica.
Se dopo la carica si lascia collegato l’uno o l’altro può cau-
sare danni alla modello, al caricatore o addirittura alla rete

HU - Figyelem!

-

meghibásodásához
vezethet.

SLO
Pozor!

lahko pride do poškodbe modela, polnilnika ali napajanja
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AT | CH
Trimmen der Fluglage
Akkubedingt können Toleranzen entstehen, die es nötig machen

1.  Dreht das Modell gegen den Uhrzeigerrichtung obwohl kein
entsprechender Befehl gegeben wurde, müssen Sie ihn mit

 Hilfe der Trimm-Taste rechts in die Gegenrichtung trimmen

2.  Fliegt das Modell im Uhrzeigerrichtung obwohl kein
entsprechender Befehl gegeben wurde, müssen Sie ihn mit

 Hilfe der Trimm-Taste links in die Gegenrichtung trimmen bis

Comment trimmer en fonction des positions en vol
En fonction de l‘accu utilisé, il peut y avoir des tolérances vous

-
le vol droit. Pour cela, volez à environ 1,5m du sol et observer

1. Si votre modèle tourne dans le sens contraire des aiguilles
d‘une montre, alors que vous n‘en donnez pas l‘ordre, utilisez
la touche‚ TRIM (droite) et tournez la dans le sens des

2. Si votre modèle tourne dans le sens des aiguilles d‘une
montre, alors que vous n‘en donnez pas l‘ordre, utilisez la
touche‚ TRIM (gauche) et tournez la dans le sens contraire
des aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce que votre modèle vol

Trimmaggio
Perché il vostro modello voli regolarmente dovrete trimmarlo

quota e osservate quello che fa.

1.  Se il vostro modello ruota da solo in senso antiorario quando
lo stick della rotazione è in posizione neutra, correggete trim

 fermarla.
2.  Se il vostro modello ruota da solo in senso orario quando lo

stick della rotazione è in posizione neutra, correggete trim
(sinistra) antiorario ossìa verso la parte opposta alla

HU

(egyenes repülési irányra vonatkozóan). Ennek érdekében

1. Amennyiben a modell a megadott parancs ellenére az
óramutató járásával ellentétes irányba fordul, állítsa be a

2. Amennyiben a modell a megadott parancs ellenére az

SLO

treba model dodatno nastaviti (v smislu ravne smeri leta). Zato

 gumba za regulacijo (desno, v nasprotno smer) dokler ni

 

AT | CH - Flugmanöver
1. Steigen
2. Sinken
3.  Drehen
4. Vorwärts
5. Rückwärts
Achtung!
Das Modell verfügt über eine Überlastungs- und über eine
Unterspannungsabschaltung. Sollte der Rotor blockiert
werden oder der Akku leer sein, schalten die Motoren aus
Sicherheitsgründen ab und die LED am Modell fängt an zu
blinken. Wenn die Überlastungsabschaltung greift und die
Ursache für die Rotorblockierung entfernt wurde können Sie

die Überlastungsabschaltung bei fast leerem Akku greifen
kann es erforderlich sein dass Sie das Modell und den Sen-

-
gen. Wenn die Unterspannungsabschaltung greift wird das
Modell um eine Tiefenentladung des Akkus zu verhindern
komplett abgeschaltet. Erst nach dem der Akku genügend
aufgeladen wurde kann das Modell wieder weiter verwendet
werden.

Le vol
1. Montée
2.  Descente
3. Tourner à gauche
4. Tourner à droite
5. En arrière
Attention!
Le modèle est équipé d’un réglage arrêt automatique en
cas surtension ou de basse tension. Si l’hélice est bloqué
ou l’accu est vide, pour des raisons de sécurité, le moteur
s’arrête et les voyants sur le modèle commence par clig-
noter. En cas d’arrêt automatique du moteur, et après que
vous ayez écarté ce qui a occasionné l’arrêt de l’hélice, vous
pouvez normalement continuer par faire voler le modèle. Si
l’arrêt automatique provient d’une basse tension, il sera né-
cessaire de redémarrer et le modèle et la radiocommande

complet du modèle, il est conseillé d’éteindre le moteur et
l’émetteur. Vous pouvez refaire voler le modèle que si l’accu

Il volo
1.  Salita
2.  Discesa
3.  Rotazione sinistra/destra
4.  Indietro
5.  Avanti
Attenzione!
Il modello disporre di una protezione di sovraccarico e sotto
tensione. Se il rotore viene bloccato o la batteria é scarica, si
spengono i motori per motivi di sicurezza e il LED al modello
inizia a lampeggiare. Se si attiva la protezione di sovra cari-
co, e la causa é un bloccaggio del rotore, é possibile conti-
nuare a volare nomalmente dopo pochi secondi. Se si attiva
la protezione di sotto tensione, a causa di una batteria quasi
scarica, può essere necessario che si deve accendere il mo-
dello e la radio in modo tale da poter continuare a volare.
Quando si attiva la protezione di bassa tensione viene spen-
to il modello completamente per evitare una sottocarica

carica, il modello può essere riutilizzato.

HU - Repülésirányítás
1. Emelkedés
2. Leszállás
3. Fordulás

5. Hátra
Figyelem!
A modell túlterhelés vagy túl alacsony feszültség esetén
automatikusan kikapcsol. Amennyiben a rotor leblokkol,
vagy az akkumulátor lemerül, a motor biztonsági okok mi-
att leáll, a modell LED lámpája pedig villogni kezd. Amen-
nyiben túlterhelés miatt a rendszer kikapcsol, a rotor blok-
kolásának oka eltávolítása után, a modell általában néhány
másodperc elteltével újra repülhet. Amennyiben túlterhelés
miatt a rendszer majdnem üres akkumulátorok mellett kap-

távirányító újbóli bekapcsolása. Amennyiben a rendszer túl
alacsony feszültség miatt kapcsol ki, az akkumulátor teljes
lemerülésének megakadályozása érdekében a modell teljes
kikapcsolása következik be. A modellt újból csak akkor has-

SLO - Manevri med letom
1.  Vzlet

3.  Zavijanje
4.  Naprej
5.  Nazaj
Pozor!
Model ima sistemsko zaustavitev v primeru preobremenitve

baterija prazna, se motor izklopi zaradi varnostnih razlogov

v primeru preobremenitve in se vzrok blokade rotorja od-

pride do izklopa v primeru preobremenitve s skoraj prazno
baterijo, bo morda potrebno ponovno priklopiti model in od-

-
meru prenizke napetosti, se bo model popolnoma izklopil,

ponovno uporabiti le takrat, ko se baterija dovolj napolni.

1 2 3

4 5
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Achtung.
Sofern Ihr Modell einen Ein/Aus-Schalter besitzt, schalten Sie das Modell immer unmittelbar
nach jedem Einsatz aus. Besitzt Ihr Modell einen herausnehmbaren Akku bzw. eine trennba-
re Steckverbindung zum Akku, sollte unmittelbar nach jedem Einsatz der Akku vom Modell
getrennt werden. Durch versehentliches eingeschaltet lassen oder Akku angesteckt lassen
kann der Akku tiefenentladen werden.  Durch Tiefenentladung verliert der Akku an Leistung
bzw. kann so stark beschädigt werden, dass ein Laden bzw. Entladen nicht mehr möglich ist

-
chen Sie niemals tiefenentladene Akkus zu Laden bzw. zu Entladen. Die Spannung des Akkus
sollte niemals unter 3 Volt fallen um eine Tiefenentladung zu vermeiden. Der vollständig
geladene Akku hat eine Spannung von ca. 4,2Volt. Nach dem Gebrauch sollte der intakte
Akku umgehend nach einer Abkühlphase von min. 10 Minuten aber spätestens nach 12h
vollgeladen werden um eine anschließende Tiefenentladung durch Selbstentladung zu ver-
meiden. Bei längerem Nichtbenutzen des Akkus bzw. Einlagerung sollte der Akku min. alle

aufgeladen bzw. entsorgt werden.

Attention!
Dans la mesure où votre modèle dispose d´un interupteur marche / arrêt, eteignez votre
modèle aprés chaque utilisation. Si votre modèle dispose d´une batterie amovible et un con-
necteur séparable pour la batterie, après chaque utilisation la batterie doit être déconnec-
tée du modèle immédiatement. La batterie peut-être totalement déchargée si celui-ci reste
allumé lors du chargement et peut être contaminé. Une décharge profonde peut entrainer
une perte de la puissance de la batterie et peut ainsi endommagé celle-ci, une charge ou
décharge est plus possible lorsque la batterie est en charge ou peut entainer une combustion

-
ries. The voltage of the battery should never be under 3 volt to avoid a deep discharge. The
fully charged battery has a voltage of 4,2 volt. After usage, the intact battery has to be fully
charged after a cooling phase of at least 10 min but not longer than 12 hrs. This is to avoid
a deep discharge caused by a self-discharge. When not using or storing the battery it has to

charged or disposed.

Attenzione!
Se il suo modello ha un interruttore On/Off e importante spegnere il modello direttamente
dopo ogni utilizzo. Se il modello ha una batteria rimovibile oppure un connettore alla batteria,
si deve scollegare subito dopo ogni utilizzo dal modello. Se la batteria rimane accesa oppure
rimane collegata essa si può scaricare. Una volta andata in sotto carica la batteria perde
potenza o può essere gravemente danneggiata. In questo caso la batteria non si lascia più

mai a caricare o scaricare delle batteria sotto carice. La tensione della batteria non deve mai
essere sotto 3 Volt per evitare la scariche profonda. La batteria completamente carica ha una
tensione di circa 4,2 Volt. Dopo l‘uso, la batteria intatta deve essere immediatamente comple-
tamente caricata, dopo una fase di raffreddamento di min 10 minuti ma al più tardi dopo 12
ore, per prevenire la scarica profonda attraverso l‘auto-scarica. Se la batteria non viene usata
oppure messa in stoccaggio è necessario controllare o ricaricata la batteria ogni 3 mesi,

HU
Figyelem.
Amennyiben a modell kapcsolóval rendelkezik, minden repülés után kapcsoló segítségé-

-
ja el, az akkumulátor teljesen lemerül. Abban az esetben, ha az akkumulátor teljesen kisül,
az erejét veszíti vagy olyan mértékben megsérül, hogy az akkumulátor töltése lehetetlen-

Az akkumulátor teljes lemerülésének elkerülése érdekében a feszültsége nem eshet  3 V alá.
A teljesen feltöltött akkumulátor feszültsége kb. 4,2 V. Az önkisülés okozta teljes lemerülés
elkerülése érdekében használat után az üzemképes akkumulátort teljesen fel kell tölteni. Az

mint 12 órával kell megkezdeni.  Amennyiben az akkumulátort hosszabb ideig nem kívánja

SLO
Pozor.

-

-

ali praznjenje baterije ali se lahko med postopkom polnjenja ali praznjenja spontano vname

popolni izpraznitvi, napetost baterij ne sme pasti pod 3 V. Napetost popolnoma napolnjene
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1. Keinen Strom
- Überprüfen Sie die Verbindung zwischen Akku und Heli.

2. Der Empfänger erhält kein Signal.
- Überprüfen Sie ob Sender und Empfänger gebunden sind

3. Der Akku im Heli oder die Batterien im Sender sind leer.
- Laden Sie den Akku. Tauschen Sie die Batterien aus.

- Lassen Sie den Motor abkühlen.
2. Die Verbindung zwischen Motor und Heli ist unterbrochen.

- Überprüfen Sie die Verbindungen und löten Sie diese gegebenenfalls nach
3. Der Motor ist defekt.

- Tauschen Sie den Motor aus.

1. Der Helikopter ist beschädigt.
- Auf Beschädigungen überprüfen

- Fliegen Sie nicht bei zu starkem Wind, das Modell ist dafür nicht geeignet.

1. Die Rotorblätter haben nicht genügend Geschwindigkeit.
- Drücken Sie den Gashebel ganz nach vorne.

1. Der Akku ist nicht fertig geladen.
- Laden Sie den Akku

2. Sie haben den Steuerhebel zu schnell und zu fest herunter gedrückt.
- Ziehen Sie den Gashebel langsam nach unten und der Helikopter wird langsam

und sanft landen.

1. Die Fernsteuerung ist nicht eingeschaltet.
- Schalten Sie die Fernsteuerung ein.

2. Die Batterien sind falsch eingelegt.
- Legen Sie die Batterien wie im Batteriefach eingezeichnet ein.

Problèmes possibles

1.  Pas de courant

2. Le récepteur ne reçoit pas de signal.

3. L‘accu de l‘hélicoptère ou de l‘émetteur est vide.
- Chargez l‘accu. Changez les piles.

1.  Le moteur est trop chaud.
-  Laissez- le refroidir.

2. La liaison entre le moteur et l‘hélicoptère est interrompu.

3. Le moteur est défectueux.
- Changez de moteur.

1. L‘hélicoptère est endommagé.

2.  Vous volez par vent trop fort.
- Ne volez pas par vent trop fort, votre Modèle n‘est pas adapté pour cela.

1. Les pales du rotor ne tournent pas assez vites l‘accu n‘est pas assez chargé.
- Poussez votre manche encore plus en avant chargez complètement l‘accu

1. Vous avez tiré trop vite le manche.
-  Trez doucement le manche vers vous.

2.  Des gaz vers vous.
- Et l‘hélicoptère descendra doucement.

1. Celle-ci n‘est pas allumée les piles sont mal mises.
- Tournez sur la télécommande.

2. Les piles sont insérées incorrectement. Piles de l‘émetteur sont vides.
- Insérez les piles dans le compartiment à piles situé à un. Remplacez les piles.

Problemi possibili

1.  Mancanza di corrente.

2.  Mancanza di segniale.

3.  Batteria Rx o Tx scarica.
- Cambiare batteria Rx o pile Tx

1.  Motore surriscaldato.
-  Raffreddarlo.

2.  Collegamento motore-ricevente interrotto.

3.  Motore difettoso.
-  Cambiare motore.

1. L‘elicottero è danneggiato.

2.  Vento troppo forte
- Smettere o volare in locale chiuso.

1. Pale con velocità scarsa Batteria con poca carica
- Spingere GAS più decisamente ricaricare batteria

1. La batteria non è a pieno carico.
- Caricare completamente la batteria

2.  Lo stick era tirato indietro troppo veloce.
- Tirare lo stick indietro delicatamente dolcemente terra il modello.

1.  Radiocomando spento.
- Accendete il radiocomando

2.  Pile mal installate o scariche.

HU - Lehetséges problémák

1. Áramhiány

3. A helikopterben az akkumulátor vagy a távirányítóban az elemek lemerültek.
- Töltse fel az akkumulátort. Cserélje ki az elemeket.

1. A motor túlmelegedett.

2. A motor és helikopter között a csatlakozás megszakadt.

3. A motor megsérült.
- Cserélje ki a motort.

1. A helikopter megsérült.

1. Az akkumulátor nincs teljesen feltöltve.
- Töltse fel az akkumulátort.

- A gázkart nyomja lassan lefele, a helikopter lassan és óvatosan fog landolni.

1.  A távirányítás ki van kapcsolva
- Kapcsolja be a távirányítást.

- Az elemeket helyezze be az ábrán feltüntetett módon.

1.  Ni napajanja
- Preverite povezavo med akumulatorjem in helikopterjem.

2.  Sprejemnik ne prejme nobenega signala.
- Preverite, ali sta oddajnik in sprejemnik povezana.

3.  Akumulator helikopterja ali baterija v oddajniku je prazna.
- Polnjenje baterije. Zamenjajte baterije.

1. Motor je pregret.
- Pustite, da se motor ohladi.

2.  Povezava med motorjem in helikopterjem je prekinjena.

3. Motor je pokvarjen.
- Zamenjajte motor.

1. Helikopter je poškodovan.

1.  Lopatice rotorja imajo premajhno hitrost.

1.  Baterija ni popolnoma napolnjena.
- Polnjenje baterije.

1.  Daljinski upravljalnik ni vklopljen
- Vklopite daljinski upravljalnik.
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Art.-Nr. Bezeichung
412335 Rotorblätter oben / unten, VE 4 Stück
412336 Kabinenhaube
412337 Koppelstange, VE 2 Stück
412338 Heckrotorblatt
412339 Heckausleger komplett
412340 Akku Lipo 3,7V 180mAh 0,67Wh

CH - Pièces de rechanges

Réf. Désignation
41 2335  Pales de rotor en haut / en bas, 4 pcs
41 2336 Verrière
41 2337 Accouplement , 2 pcs
41 2338  Rotor de queue
41 2339  Poutre de queue complet
41 2340 Accu Lipo 3,7V 180mAh 0,67Wh

CH - Pezzi di ricambio

41 2335 Pale rotore superiore / inferiore, 4 pezzi
41 2336  Cabina
41 2337  Accoppiamento, 2 pezzi
41 2338  Rotore di coda
41 2339  Tubo di coda completo
41 2340 Batteria Lipo 3,7V 180mAh 0,67Wh

HU - Alkatrészek

Cikkszám Jelölés

41 2336  Kabin fedele
41 2337 Tengelykapcsoló rúd, 2 db
41 2338 Rotor lapát - hátsó

41 2340 Baterija Lipo 3,7V 180mAh 0,67Wh

SLO - Rezervni deli

Artikel št.  Vrsta artikla

41 2336  Pokrov kabine
41 2337  Sklopni drog, 2 kosa
41 2338  Lopatica zadnjega rotorja
41 2339  Zadnja roka, komplet
41 2340 Baterija Lipo 3,7V 180mAh 0,67Wh

 

 

 

 

 
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Sicherheitshinweise

sorgfältig durch bevor Sie das Modell in Betrieb nehmen.

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
 mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie

werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder
erhielten Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

 verantwortlich.
Achtung:

1 - 2 Meter um sich oder andere vor Verletzungen zu schützen.

sofortigen Verlust der Gewährleistung.

 oder Staubeinwirkung aus.

Betrieb
Achtung! In einigen Ländern ist es vorgeschrieben für den (Indoor-) Betrieb eines

Informationen hierzu bekommen Sie bei den Modellsportverbänden oder bei einer
 Versicherung.

 niemals in der Nähe von Flughäfen, Bahnanlagen

und besonders geschützten Bereichen.

Tieren oder sonstigen Hindernissen. Hände, Haare und lose Kleidung vom Rotor

Gewitter dürfen Sie diese Modelle nicht betreiben.

und frei von Hindernissen wie Bäumen, Häusern usw. ist.

muss der Raum frei von Hindernissen (Lampen, losen Gegenständen, etc.) sein.

Flugeigenschaften und die Lebenszeit des Modells beeinträchtigen.

Akkusicherheitshinweise
Durch die hohe Energiedichte (bis zu 150Wh/kg) sind die Zellen nicht ungefährlich

-
drücklich jegliche Haftung für Schäden aus, die durch den fehlerhaften Umgang mit
den Lithium-Polymer-Zellen entstehen.

-
fahr.

 fernhalten.

können Verletzungen oder Schäden am Gerät entstehen.

 puff) montieren.

 gelegentlich kontrolliert werden.

Sollte die Zelle sich überhitzen, aufblähen, rauchen oder brennen, darf dieses
nicht mehr berührt werden. Halten Sie Sicherheitsabstand und stellen Sie ge-

Feuerlöscher, Löschdecken, Salzwasser).

Consignes de sécurités

de sécurités avant tout utilisation de ce produit!

enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales ou manque
d‘expérience et / ou les connaissances pour être, sauf s‘ils sont surveillés par une
personne responsable de leur sécurité ou reçu des instructions sur la façon dont
l‘appareil doit être utilisé. Les enfants doivent être surveillés pour s‘assurer qu‘ils ne
jouent pas avec l‘appareil.

Attention:

eux-mêmes ou d‘autres protègent contre les blessures.

brûlures acides ou des dommages sur l‘appareil. Sont à craindre.

pas par temps avec humidité relative élevée ou dans un endroit plein de poussière.

Mise en marche
Attention ! Dans quelques pays il est nécessaire de souscrire à une assurance
spéciale si vous souhaitez utiliser des modèles réduits. Pour avoir plus
d‘informations à ce sujet, veillez vous adresser au club de modèles réduits le plus
proche ou un organisme d‘assurance.

jamais votre modèle volant dans les environs d‘un aérodrome ou
aéroport, installations de chemins de fer ou de routes. Gardez toujours une

provoquer des perturbations et entraîner la perte du contrôle de votre modèle ou

l‘espace de fonctionnement de modèle. Gardez les mains, cheveux et vêtement à
 bonne distance des parties en rotations, pas la main dans les rotors.

y a beaucoup de vent ou lors d’un orage.

faire évoluer votre modèle et libre de tout obstacle comme par exemple arbres ou
 maisons etc.

(~ 6 x 5 x 2,5 m) pour évoluer.  Pour cela il est conseillé d‘avoir le moins d‘obstacles
possibles (lampes, bibelots,…) pouvant être fatal pour votre modèle. Uniquement
utiliser à l‘intérieur, à l‘abri des courants d‘air.

qualité de vol et la durée de vie du modèle.

Consignes de sécurité de la accu
De part leur énorme densité énergétique (jusqu‘à 150Wh/Kg), les éléments Lithium

décline toute garantie pour les dégâts qui peuvent résulter d‘une utilisation non con-
forme des éléments Lithium.

éléments.

perçage).

tenez les à bonne distance des enfants.

brûlures acides ou des dommages sur l‘appareil. Sont à craindre.

polarité.

corps chauffants (par ex.: pots d‘échappements).

ni dans un état déchargé ni pleinement chargé.

vêtements touchés.

médecin.

plus les toucher. Tenez-vous à bonne distance de celles-ci et cherchez un ex-

l‘eau salée).
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Istruzioni per la sicurezza

 prima di usare il modello.

 mancanza di esperienza e/o di conoscenza. A meno che siano sorvegliate da una
 persona responsabile della loro sicurezza o ricevano istruzioni su come usare il
 prodotto in modo corretto. Bambini devono essere supervisionati per assicurare

che non giocano con l’apparecchio.

Attenzione:

protezione contro eventuali lesioni. Vola il modello mai in prossimità di persone.

 troppo soleggiati.

Funzionamento
 In molti Paesi l‘ impiego di modelli radiocomandati richiede una

assicurazione obbligatoria. Informatevi perciò presso il vostro assicuratore o presso

Non utilizzare mai l´unita di volo nelle vicinanze di aeroporti, ferrovie o stazioni
 ferroviarie e strade. Mantenere sempre una distanza di sicurezza adeguata dalle
 zone potenzialmente pericolose o di alta protezione.

 ostacoli di alcun tipo. Tenete mani, capelli e parti svolazzanti lontane dalle pale in
 rotazione, non toccare i rotori.

 ostacoli.

 abbastanza grande da evitare che il modello possa scontrarsi con ostacoli che lo
 danneggerebbero. Utilizzare esclusivamente in ambiente interno privo di correnti

d‘aria.

 le caratteristiche di volo e la durata del modello.

Sicurezza della batteria
-

valutate e prese alla leggera, ma richiedono una particolare cura. Per questo JAMARA
e.K. declina ogni responsabilità sull‘ impiego di queste batterie e dai danni che potreb-
bero derivare dal loro utilizzo.

 Possono causare danni alle apparecchiature

 (tubi di scarico dei motori o simili)

 conservatele mai a pieno carico. Durante il periodo di conservazione controllatele
 periodicamente.

 medico

 che si siano
-

arsi, fumare o prendere fuco non la prendete nelle mani e non toccatela. Mante-
nete und distanza di sicurezza e in caso di incendio, spegnarla con polvere an-

estintore, coperta anti incendio, acqua di mare).

HU

Biztonsági utasítások

utasítást és a biztonságra vonatkozó információkat.

történik.

Üzemeltetés:

további információkat a helyi sportegyesületeknél és biztosítóknál lehet szerezni.
sose

távolságot.

lehet a modellt használni.

akadálymentesnek kell lennie (lámpák, szabadon elhelyezett tárgyak, stb.)
Huzatos helyen ne használja.

Akkumulátorra vonatkozó óvintézkedések
-

 okozhat.

Megsérülhetünk vagy a berendezés meghibásodhat.

távol szereljük fel (pl. kipufogás).

feltöltöttségét.

szolgáló takaró, sóoldat).
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SLO

Varnost

 varnostne informacije.

 navodila, kako uporabljati napravo. Uporabnik je v celoti odgovoren za pravilno
 uporabo modela.

Opozorilo:

drugih oseb pred poškodbami.

 garancije.

Uporaba:

 posebno zavarovanje civilne odgovornosti imetnika modela. Informacije na tem

 nevihtah ali celo viharjih jih ne smete uporabljati.

so drevje, hiše itd.

 predmeti itd.). Poleg tega ne sme biti prepiha.

Preventivni varnostni ukrepi

 razjedine.

 vrtanjem).

 otrokom.

 in pazite na pravilno polarizacijo

za gašenje, slano vodo).
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Entsorgungshinweise
Batterien und Akkumulatoren dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden sondern müssen getrennt

-
lung) zuzuführen. Nach Gebrauch können Sie Batterien unentgeltlich im Handelsgeschäft zurück-
geben. Nachdem Batterien Stoffe enthalten, die reizend wirken, Allergien auslösen können oder

Umwelt und Ihre Gesundheit. Sofern die Batterien unterhalb der durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern mit einem chemischen Zeichen Hg, Cd oder Pb gekennzeichnet ist, bedeutet dies, dass

% Blei (Pb) enthält.

Consignes de recyclage
Les piles et les accumulateurs ne doivent strictement pas être jetés avec les ordures ménagères,
mais doivent être jetés séparément. Vous êtes tenues de déposer vos piles usagés dans les cen-
tres communaux de collecte (collecte sélective). Après tout utilisation, vous avez la possibilité de
retourner vos piles gratuitement chez des commerçants. Dès lors que les piles contiennent des sub-
stances qui peuvent causés des irritations et pouvant provoquer des allergies, il est recommandé
d´effectuer la collecte et le recyclage comme recommandé, ce qui est très important pour
l´environnement et votre santé. Dans la mesure où vous visualiser un symbole de poubelle avec

ces piles contiennent plus de 0,0005% de mercure (Hg), plus de plus de 0,002% de cadmium
(Cd),ou plus de 0,004% de plomb (Pb).

Istruzioni per lo smaltimento

separatamente. Siete obbligati di eseguire lo smaltimento professionale delle batterie vecchie (rac-
colta differenziata). È possibile restituire le batterie dopo l’uso gratuitamente nelle attività commer-
ciali. Dato che le batterie contengono delle sostanze, che provocano irritazione, possono causare al-
lergie o sono altamente reattivi, la raccolta differenziata e il riciclaggio sono importanti per l’ambiente
e la sua salute. Se le batterie, a disotto del “bidone a ruote cancellato” sono segnati con un simbolo

Cadmio (Cd) o piu di 0,004 % Piombo (Pb).

HU
Ártalmatlanításra vonatkozó információk
Az elemeket és akkumulátorokat tilos a háztartási hulladékba keverni, elkülönítve kell kidobni. A fel-

-

-
gének fontos. Amennyiben az elemek az áthúzott szemetesláda alatt Hg, Cd vagy Pb kémiai jellel
ellátottak, ez azt jelenti , hogy több mint 0,0005% higanyt (Hg), több mint 0,002% kadmiumot (Cd)
vagy több mint 0,004% ólomot tartalmaz.

SLO
Informacije o odstranjevanju
Baterij in akumulatorjev  se ne sme odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki, ampak jih je treba

-

AT | CH
Entsorgungshinweise
Elektrogeräte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen getrennt entsorgt werden.

und das Elektroaltgerät bei den kommunalen Sammelstellen abzugeben. Sollten sich personenbe-

Consignes de recyclage
Les appareils électriques ne doivent strictement pas être jetés dans les ordures ménagères, mais

appareils électriques dans les centres communaux de collectes. Si des informations personnelles
sont présents sur les appareils électriques, celles-ci doivent être retirés par vous-même avant tout
élimination du produit.

Istruzioni per lo smaltimento
-

paratamente. Siete obbligati di rimuovere le batterie e portare l´apparecchi elettrici vecchi ai punti di

da voi stessi.

HU
Ártalmatlanításra vonatkozó információk
Az elektromos berendezéseket tilos a háztartási hulladékba keverni, elkülönítve kell kidobni. A fel-

-
nek, önállóan kell eltávolítani.

SLO
Informacije o odstranjevanju


